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Эту книгу я посвящаю всем выдающимся 

и сексуальным юристкам, особенно 

Джинне и Тие. Я знаю, что мои ошибки 

не останутся не замеченными вами, 

и люблю вас за это ;)

Xo-xo-xo…

Софи



Плейлист

1. «Boss Bitch»b— Doja Cat

2. «California Dreamin'»b—  e Mamas &  e Papas

3. «Please Mr. Postman»b—  e Marvelettes

4. «Devil's Advocate»b—  e Neighbourhood

5. «My Truck»b— BRELAND

6. «She's Country»b— Jason Aldean

7. «Dirt On My Boots»b— Jon Pardi

8. «Maniac»b— Conan Gray

9. «Sunday Best»b— Surfaces

10. «Say Something»b— Justin Timberlake

11. «All of Me»b— Brooklyn Duo

12. «First Day of my Life»b— Bright Eyes

13. «Electric Love»b— BØRNS
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Рионa
Я сижу вbсвоем угловом кабинете иbоформ-

ляю документы на покупку земельных 

участков для «Саут-Шор Девелопмент». Людям 

кажется, что работа юриста состоит из бесконеч-

ных прений, но на самом деле вb зале суда иb на 

переговорах мы проводим лишь незначитель-

ную часть времени. Подавляющее большинство 

рабочих часов проходит уbменя вbэтом кабинете, 

пока я составляю, читаю или редактирую доку-

менты.

Я совсем не против проводить здесь время од-

ной. Это мое святилище, где все мне подвластно. 

Мой стол стоит ровно так, как я того хочу, сbвидом 

на раскинувшиеся передо мной башни Марина-Си-

ти, Мичиган-авеню иbреку Чикаго.

Все вbмоем кабинете выполнено вbбледных от-

тенках олова иbлатуни, аbтакже кремовых иbголубых 

тонахb— цветах, которые меня успокаивают.
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На стене висят три акварели Сутянь Сюэ, аbвbуглу 

стоит скульптура Жана Фурье. Его работа называ-

ется «Структурные элементы» иbпредставляет со-

бой строение атома, но мне она больше напоминает 

солнечную систему.
Мои коллеги заканчивают работу иbпокидают 

рабочие места. Парочка из них по пути загляды-

вает ко мне, чтобы пообщаться: спросить что-то по 

работе или просто обсудить какую-нибудь ерунду. 
Моя ассистентка Люси предупреждает, что закон-

чит со стопкой договоров аренды, которую я ей 

передала, завтра сbсамого утра, аbДжош Хейл сооб-

щает, что на прошлой неделе я заняла второе место 

вb игре Pick‘em1 иb выиграла баснословную сумму 

вbдвадцать долларов.

— Ни за что бы не подумал, что ты интересу-

ешься футболом,b— замечает он со снисходитель-

ной улыбкой.

— Я иbне интересуюсь,b— мило отвечаю я.b— 

Просто люблю выигрывать деньги.

Мы сbДжошем не друзья. Более того, мы пря-

мые конкуренты. Самый пожилой партнер фирмы 

собрался на пенсию, и,b когда Виктор Вайс уйдет, 

вероятнее всего, на его место возьмут меня или 

Хейла. Иbмы оба это понимаем.

Но, даже если бы мы не метили вдвоем на место 

партнера, я бы все равно его презирала. Мне не по 

душе люди, которые прикидываются дружелюб-

ными, аbсами разнюхивают информацию, которую 

смогли бы использовать против тебя. Я бы уважала 

1 P i c k ‘ e m b— игра, вbкоторой нужно предугадывать, 
какие места займут команды.b— Здесь и далее прим. пер.
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Джоша больше, будь он честным говнюком, аbне 

притворным душкой.

Все вbэтом парне раздражает меня, от тесного 

костюма до пахучего парфюма. Он напоминает 

мне какого-нибудь телеведущего. Внешне, пожалуй, 

Райана Сикреста1, аbпо характеру, скорее, Такера 

Карлсона2b— вечно мнит себя раза вbдва умнее, чем 

на самом деле.

Вот иbтеперь Джош не может устоять перед воз-

можностью что-нибудь выведать иb внимательно 

осматривает мой кабинет, пытаясь разобрать заго-

ловки документов, лежащих на моем столе. Вbупор-

стве ему не откажешь.

— Ну все, пока,b— говорю ему я, недвусмыслен-

но намекая покинуть мой офис.

— Не перетрудись,b— отвечает Хейл, делая паль-

цами жест, будто стреляет вbменя.

После его ухода тяжелый запах одеколона висит 

вbвоздухе еще минут двадцать. Фу.
Последним уходит дядя Оран, старший партнер 

фирмы иbсводный брат моего отца, аbтакже мой са-

мый любимый родственник. Именно благодаря ему 

я иbстала юристом.

На всех семейных праздниках я загоняла дядю 

вbугол иbначинала расспрашивать оbвсяких странных 

иbинтересных судебных делахb— например, оbмуж-

1 Р а й а н  С и к р е с т b— бессменный ведущий амери-
канского музыкального шоу American Idol, аbтакже веду-
щий многих других телевизионных проектов.

2 Та к е р  К а р л с о н b— американский консервативный 
политический обозреватель иbжурналист, ведущий полити-
ческих иbаналитических шоу.
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чине, который подал вbсуд на компанию «Пепси» за 

то, что та отказалась предоставить ему реактивный 

штурмовик стоимостью вbдвадцать три миллиона 

долларов вbобмен на пепси-баллы, или тот случай, 

когда компания «Проктер иbГэмбл» пыталась оспо-

рить вbсуде, что чипсы «Принглз» состоят из кар-

тофеля.

Дядя Оранb— прекрасный рассказчик, способ-

ный выжать драму даже из самого запутанного 

дела. Он объяснял мне все оbпрецедентах иbзаконо-

дательных актах, аbтакже оbтом, насколько может 

быть важна даже самая крошечная деталь… какая-

нибудь запятая, поставленная не вbтом месте иbспо-

собная сделать недействительным весь контракт.

Дядя восхищает меня как своими остроумием 

иbочарованием, так иbтем, как он похож на моего 

отца, при этом так сильно от него отличаясь.

Они оба носят дорогие, подогнанные по фигуре 

костюмы, но дядя Оран одевается как какой-ни-

будь профессор «Тринити-колледжа» из Дублинаb— 

вbтвидовые иbшерстяные комплекты сbдеревянными 

пуговицами иb заплатками на локтях, вb то время 

как мой отец выглядит как американский бизнес-

мен. Они оба высокие, сbгустыми седыми волоса-

ми иbдлинными худыми лицами, но уbдяди Орана 

внешность типичного «черного ирландца»1, сbтем-

ными глазами иbоливковым оттенком кожи, аbглаза 

моего отца пронзительного василькового цвета.
1 «Ч е р н ы е  и р л а н д ц ы»b— термин (неbимеющий не-

гативного оттенка), который применяется кbлюдям ирланд-
ского происхождения сbопределенным типом внешности, 
отличающимся от стереотипного представления оbрыже-
волосых ирландцах.
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Больше всего меня завораживает акцент дяди 

Орана. Он подрастерял его за годы жизни вbАмери-

ке, но этот ирландский говор все равно проступает 

вbего речи, как позолота. Аbеще дядя любит хоро-

шие ирландские пословицы: «Забытые долги не 

становятся оплаченными» или «Слава не бывает 

дурной, если это не некролог».

Он ровно такой, каким был бы мой отец, если бы 

вы вырос вbИрландии вbкакой-нибудь альтернатив-

ной реальности, где не нашлось место Чикаго.

Этим вечером дядя стучится ко мне со словами: 

«Ты же знаешь, что уbтебя не почасовая оплата, Рио-

на? Иногда ты можешь позволить себе пойти домой 

иbпо-прежнему иметь возможность покупать такие 

дорогие туфли».

Речь идет оbпаре темно-красных лодочек фран-

цузского бенда «Номасей», которые аккуратно сто-

ят вbсторонке под моим рабочим столом. Я снимаю 

их, когда знаю, что буду долго сидеть, чтобы на нос-

ках не образовались складки.

Я улыбаюсь дяде Орану.
— Я знала, что вы оцените,b— говорю я.

— Я все замечаю,b— отвечает он.b— Как, напри-

мер, иbто, что уbтебя на столе лежат все документы 

на покупку земельных участков для «Саут-Шор». 

Яbговорил, что этим займется Джош.

— Я уже начала сbними работать,b— нахмурив-

шись, замечаю я.b— Думаю, я могу иbзакончить.

Оран качает головой.

— Ты слишком много работаешь, Риона,b— серь-

езно говорит он мне.b— Ты молода. Ты должна раз-

влекаться сbдрузьями иbпарнями, хотя бы иногда.
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— У меня есть парень,b— сообщаю я.

— Вот как? Иbгде он?

— Примерно вbпяти милях отсюда,b— киваю я 

головой вbсторону окна.b— Вbбольнице «Мерси».

— О, тот хирург?b— дядя усмехается.b— Вы еще 

вместе?

— Да,b— смеюсь я вbответ.b— Аbчто не так сbДином?

— Ну…b— вздыхает Оран.b— Я не собирался 

ничего говорить, но я видел, как он давеча прислал 

тебе розы. Красные розы.

— И что?

— Он не слишком-то изобретателен, правда?

Я пожимаю плечами:

— Некоторые предпочитают классику.
— Некоторым просто лень напрягать фантазию.

— Какие же цветы стоит посылать дамам?

Оран ухмыляется:

— Я всегда посылаю виски. Отправь женщине 

бутылку односолодового «Буннахабхайна» сорока-

летней выдержки… иbона поймет, что твои намере-

ния серьезны.

— Это не про нас,b— сообщаю я дяде.b— Уbнас 

ничего серьезного.

Оран заходит вbмой кабинет иbсгребает стопку 

папок сbмоего стола.

— Эй!b— протестующе восклицаю я.

— Это для твоего же блага,b— говорит Оран.b— 

Иди домой. Надень красивое платье. Проведи хоро-

шо вечер. Завтра утром этот ленивый говнюк Джош 

обнаружит документы на своем столе.

— Хорошо,b— говорю я, только чтобы закрыть 

тему.
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Я позволяю Орану унести папки, аbзатем смо-

трю, как он направляется кb лифтам, перекинув 

через плечо кожаную сумку вместо портфеля. Но 

я не собираюсь уходить. Уbменя иbбез договоров 

купли-продажи еще миллион проектов, которые 

нужно изучить.

А это мое самое любимое время для работы над 

нимиb— когда все уходят иbсвет вbкоридоре стано-

вится приглушенным. Вbполной тишине иbтемноте 

офисного здания, когда единственным источником 

света являются огни большого города подо мной 

иbникто иbничто не может меня потревожить.

Ну, почти никто.

Мой телефон, лежащий на столе экраном вниз, 

вибрирует. Перевернув, я вижу на нем имя Дина.

«Все в  силе? Встречаемся в  «Роузис»? Пропу-

стим по бокальчику».

Я размышляю над его предложением. «Роузис» 

всего вbпаре кварталов отсюда, я могла бы заско-

чить на бокальчик по пути домой.

Но я устала, уbменя болят плечи, аbсегодня даже 

не было возможности размяться. Я думаю оbбокале 

вина вbшумном модном баре, сравнивая его сbбока-

лом, который я могу принять, расслабившись вbтеп-

лой ванне иbслушая какой-нибудь подкаст вместо 

пересказа событий дня Дина.

И я знаю, что кажется мне более соблазни-

тельным.

«Прости,b— пишу я вbответ.b— Буду работать 

допоздна, а потом сразу домой».

«Ладно,b— отвечает Дин.b— Поужинаем завтра?»

Я отвечаю не сразу.
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«Конечно,b— пишу я.b— Завтра в 18:30».

Мы сbДином встречаемся три месяца. Он тора-

кальный хирургb— проводит операции на органах 

грудной полости. Он умный, успешный, красивый 

иbхорош вbпостелиb— возможно, как иbвсе хирурги: 

они знают все оbтеле человека иbотменно владеют 

руками).

Я должна быть рада этой возможности. Должна 

предвкушать завтрашний ужин.

Но мне просто… все равно.

Дело не вbДине. Каждый раз я наступаю на одни 

иbте же грабли: узнав кого-то получше, я начинаю 

подмечать все их недостаткиb— несоответствия 

вbтом, что они говорят, логические пробелы вbих 

аргументации. Я бы хотела отключить эту функцию 

своего мозга, но не могу этого сделать.

Отец бы сказал, что я ожидаю от людей слишком 

многого.

«Никто не идеален, Риона. И меньше всего — мы 

сами».

Я это знаю.

Свои собственные недостатки я отмечаю лучше, 

чем чьи-либо еще. Я могу быть холодной иbнепри-

ветливой. Упертой. Я быстро завожусь иb долго 

остываю.

Хуже всего то, что меня легко вывести из себя. 

Например, если мужчина начинает повторяться.

Мы встречаемся всего ничего, аbДин уже три-

жды рассказывал мне оbтом, как ему кажется, что 

анестезиологи вbего отделении вступили вbзаговор 

против него после того, как Дин отказался нанять 

одного из их друзей.
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«Ох уж эти южноафриканцы,b— жаловался он 

мне во время нашего последнего обеда.b— Берешь 

на работу одного, иbони уже хотят, чтобы ты нанял 

их свата иbбрата, иbвот уже весь хирургический от-

дел кишмя кишит выходцами из ЮАР».

К тому же Дин, похоже, считает, что теперь, пре-

одолев трехмесячный рубеж, он имеет право на 

бóльшую часть моего времени. Вместо того чтобы 

спрашивать оbмоих планах на вечер пятницы или 

субботы, он строит их сам, иbмне приходится напо-

минать мужчине, что я занята работой или собира-

юсь на семейный ужин.

«Могла бы иbпригласить меня поужинать сbсемь-

ей»,b— как-то обиженно бросил мне Дин.

«Это не светский ужин,b— ответила я.b— Мы 

будем обсуждать вторую стадию застройки Саут-

Шора».

Большинство наших семейных ужиновb— дело-

вые, так или иначе. Наши рабочие иbличные связи 

настолько тесно переплетены, что я едва ли когда-

нибудь видела своих отца, мать, братьев иbсестер 

«вне работы».

От судьбы нашего бизнеса зависит судьба нашей 

семьиb— так уж уbирландской мафии повелось.

Дин что-то знает оbкриминальных связях Гриф-

финовb— сложно не знать, когда наша семья уже 

двести лет возглавляет ирландскую мафию вbЧи-

каго.

Но он не понимает, что это значит на самом деле. 

Для Дина это какая-то занимательная семейная 

история, вроде того как люди рассказывают, что 

они потомки Генриха VIII. Он понятия не имеет, 


